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изучить студенческий опыт работы в лагерях после проекта, сделать 

выводы о том, что удалось, над чем нужно работать. Из отзывов 

участников проекта можно сделать вывод о том, что работа по попу-

ляризации языковых лагерей продолжается. 
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ОСНОВНЫЕ КОМПОНЕНТЫ МЕТОДИЧЕСКОГО  

СОДЕРЖАНИЯ ИНОЯЗЫЧНОГО ПРОФЕССИОНАЛЬНОГО 

ОБРАЗОВАНИЯ В РАМКАХ  

КОММУНИКАТИВНО-КОГНИТИВНОГО ПОДХОДА 

 

В статье рассматривается проблема компонентного содержа-

ния иноязычного профессионального образования с позиций коммуни-

кативно-когнитивного подхода. Дается подробная характеристика 

каждого из компонентов: лингвистического, психологического, ме-

тодологического с учетом особенностей иноязычного профессио-

нального общения.  

 

Современные тенденции глобализации вызвали существенное по-

вышение роли иностранных языков в различных сферах профессио-

нальной деятельности, что вызывает необходимость овладения буду-

щими специалистами деловой культурой межкультурного взаимодей-

ствия с представителями других культур в рамках межкультурного 

профессионального общения. Межкультурное профессиональное обще-

ние предполагает соблюдение универсальных норм поведения, правил и 

категорий в сочетании со специфическими нормами этикета, которые 

свойственны конкретным культурам и соответствуют особенностям             
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и характеристикам общения в определенной сфере профессиональной 

деятельности (образования, экономики, медицины и т. д.).  

В условиях международного сотрудничества возникает потреб-

ность в таких специалистах, которые были бы способны осуществлять 

деловое профессиональное межкультурное взаимодействие со знани-

ем национально-культурных особенностей разных культур, нацио-

нального менталитета, особенностей поведенческой культуры, харак-

терных для зарубежных специалистов данных профессий, т. е. опре-

деленной коммуникативной культуры. Под последней понимается не 

только коммуникативное поведение народа как компонент его нацио-

нальной культуры, как фрагмент культуры, отвечающий за коммуни-

кативное поведение нации, но и, главным образом, определенные 

коммуникативные нормы и традиции – коммуникативные правила, 

рассматриваемые как обязательные для выполнения данной лично-

стью и рассматриваемые индивидом как желательные для выполне-

ния в рамках данной профессиональной деятельности. В профессио-

нальной деятельности коммуникативная культура означает не только 

речевой этикет, но, прежде всего, деловую культуру специалиста, 

обусловленную специфическими национально-культурными особен-

ностями коммуникативного поведения представителя иной культуры 

в различных ситуациях профессионального общения. В связи с этим 

деловая культура специалиста подразумевает не только знание языко-

вых и речевых особенностей, механизмов и коммуникативных страте-

гий иноязычного профессионального общения, но и обмен представ-

лениями, идеями, установками, настроениями, чувствами в деловом 

взаимодействии, с учетом менталитета, ценностных установок и сте-

реотипов, проявляющихся в поведении представителей другой куль-

туры, для успешного осуществления профессиональной деятельности. 

Деловая культура основывается на фоновых социокультурных знани-

ях и эксплицируется посредством универсальных теорий вежливости, 

определенных правил и стратегий поведения в определенных ситуа-

циях профессионального межкультурного взаимодействия.  

Исходя из этих позиций, меняется соответственно и компонентный 

состав содержания иноязычного образования, причем в пользу разви-

тия опыта творческой деятельности и ценностных ориентаций, актив-

ного применения полученных знаний на практике. Необходимость 

учета национально-культурных особенностей профессионального об-

щения требует создания на занятиях иностранного языка социокуль-

турного фона и организацию учебного профессионального общения на 

основе коммуникативно-когнитивного подхода, что достигается ис-

пользованием аутентичных учебных материалов, созданием ситуаций 
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иноязычного профессионального общения, отражающих основные 

характеристики коммуникативного поведения специалиста другой 

культуры данной профессиональной деятельности. 

Традиционно, в качестве основных компонентов содержания ино-

язычного образования выделяют лингвистический, психологический 

и методологический. При этом состав этих компонентов фактически 

не меняется, однако их наполнение существенно отличается. Так, 

лингвистический компонент содержания иноязычного профессио-

нального образования включает помимо единиц языка и речи, языко-

вого (лексического, грамматического, фонетического) и речевого ма-

териала (речевые образцы и речевые ситуации, речевые действия, 

осуществляемые с данными единицами языка и речи в основных ви-

дах речевой деятельности: слушания, говорения, чтения и письма, т. е. 

речевые ситуативно-обусловленные высказывания различной протя-

женности и выполняющие различные функции в речевом общении (за-

прос информации, информирование, выражение сомнения, сообщение 

чего-либо и проч.), профессиональных специфических терминов, так-

же материал и социокультурного характера, т. е. социокультурные 

особенности употребления слов, словосочетаний, фразеологизмов, ре-

чевых образцов, модели речевого поведения в рамках деловой культу-

ры в сочетании с невербальными средствами, в том числе и выражение 

чувств и эмоций, вызываемых речевыми действиями, их предметным 

содержанием, в целом, а именно особенности коммуникативного пове-

дения, специфического для представителя англоязычной лингвокуль-

туры данной сферы профессиональной деятельности.  

Психологический компонент содержания иноязычного профес-

сионального образования включает совокупность навыков и умений 

иноязычного общения как в устной речи (слушание и говорение), так 

и письменной (чтение и письмо). В настоящий момент такая совокуп-

ность предполагает определенный вид компетенции. В рамках ком-

муникативно-когнитивного подхода психологический компонент 

содержания иноязычного профессионального образования представ-

лен следующими компетенциями:  

– когнитивной компетенцией; сюда входят не только знания, по-

нятия и стереотипы, но и способность выполнять речемыслительные 

операции, т. е. процедурные знания (как осуществить данную опера-

цию), умения применять знание правил для решения определенной 

проблемы, и, в целом, мыслительная, познавательная деятельность;                

в том числе овладение когнитивными стратегиями концептуализации 

(выделение определенных признаков, сопоставление, установление 

корреляции, классификация фактов, логическая индукция / дедукция, 
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выводы, умозаключения, обобщение, систематизация и проч.)                  

и мнемическими когнитивными стратегиями (повторение, ассоциа-

тивное запоминание, схематическая систематизация, употребление              

в контексте и проч.) [1, с. 140–141]; 

– метакогнитивной компетенцией, которая предполагает нали-

чие способности к антиципации, планированию, общему и выбороч-

ному вниманию, самоуправлению, идентификации проблемы, само-

коррекции и самооценке. Причем, следует отметить, что при анти-

ципации и планировании речи будущему специалисту необходимо 

уметь определить не только языковое наполнение высказывания, ре-

чевые средства, но и интонацию, в частности, эмоциональную, по-

скольку смысл выражается не только в лексических значениях; а так-

же культурно-специфическую особенность коммуникативных страте-

гий (например, умение уклониться, маневрировать и проч.).  

Однако будущий специалист должен также владеть технологией 

межличностного взаимодействия представителей различных дело-

вых культур в рамках межкультурного профессионального обще-

ния, т. е. владеть технологией межкультурного профессионального 

взаимодействия.  

Методологический компонент содержания иноязычного профес-

сионального образования предусматривает организацию активной де-

ятельности учащегося в процессе познания. Поскольку в нашем слу-

чае учащиеся представляют собой взрослую аудиторию, то этот ком-

понент предполагает  

– планирование собственной учебной деятельности;  

– выбор оптимальных средств решения поставленных учебных задач; 

– использование учащимися различных технологий работы со спра-

вочной и учебной литературой в процессе выполнения учебной задачи; 

– осуществление самоконтроля и самокоррекции в процессе учеб-

ной деятельности и т. д. [2, с. 29]. Иными словами, это составляет 

сущность метакогнитивной компетенции, развитие которой спо-

собствует приобретению и обогащению опыта познавательной дея-

тельности, творческой деятельности и осуществления эмоционально-

ценностных отношений в процессе иноязычного общения. Мета-

когнитивные компетенции предусматривают «размышления о про-

цессе обучения, самоподготовку к обучению, контроль результатов», 

и, в частности, антиципацию, планирование, общее внимание и кон-

центрацию, выборочное внимание, идентификацию проблемы, само-

управление, самокоррекцию, самооценку и др. [1, с. 139].  

Таким образом, компонентное содержание иноязычного профес-

сионального образования в рамках коммуникативно-когнитивного 

РЕПОЗИТОРИЙ ГГ
У И

МЕНИ Ф
. С

КО
РИНЫ



104 
 

подхода обусловлено социокультурными особенностями межкуль-

турного профессионального общения.  
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ФОРМИРОВАНИЕ ЛЕКСИЧЕСКИХ НАВЫКОВ  

УСТНОЙ РЕЧИ 
 

Для формирования практических навыков общения на иностранном 

языке необходим большой лексический запас, поэтому проблема обуче-

ния лексике была и остается одной из самых актуальных задач мето-

дики обучения иностранному языку. В данной статье рассматривают-

ся различные приемы по овладению данным навыком, которые способ-

ны заинтересовать и нацелить студента на успешный результат. 
 

Лексика в системе языковых средств является важнейшим компо-

нентом речевой деятельности: аудирования и говорения, чтения и 

письма. Лексика – это основной строительный материал нашей речи, 

ее содержательная сторона. Формирование лексического навыка ле-

жит в основе обучения ИЯ. По мнению Н. Д. Гальсковой, сущность 

лексического навыка состоит в способности мгновенно вызывать из 

долговременной памяти эталон слова в зависимости от конкретной 

речевой задачи; включать его в речевую цепь [1, с. 217].  

Лексические навыки подразделяют на рецептивные (в аудировании 

и чтении) и продуктивные (в говорении и письме). Под рецептивными 

лексическими навыками подразумеваются навыки узнавания и пони-

мания при восприятии на слух или при чтении лексических явлений. 

Под продуктивными лексическими навыками понимаются навыки          

интуитивно правильного словоупотребления и словообразования                  
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